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I respectfully bow to the holy feet of Jina, who has shown the path out of the eternal
cycle of suffering. Reverence for him enlightens the minds of those who desire true
immortality and destroys their sins, just as the glory of his feet brightens the luster of
the crowns of the devoted gods who bow to him. 1
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Celestial gods, with prudence acquired through the true understanding of all canons,
have eulogized Bhagawdn Adindth with hymns captivating the audience in the three
worlds - heaven, earth, and hell. I, Mdntungdchdrya, a humble man with little
wisdom, shall also endeavor to eulogize that first Tirthankar. 2
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Only an ignorant child attempts an impossible task like grabbing the reflection of the
moon in the water. Similarly Oh Jina! Out of imprudence alone I am trying, in spite of
my ignorance, to eulogize you, who have been revered by the gods. 3
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Oh ocean of virtues! Can even Brihaspati, the guru of gods, with his unlimited wisdom,
narrate your virtues, pure and blissful as the moon? Can anyone with his bare arms
swim across the reptile infested ocean in fury, lashed by gales of deluge? 4
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Oh greatest among ascetics! Inspired by devotion, I intend to praise you though it be
beyond my capacity, just as an emboldened doe, to protect her fawn, puts her feet
down and faces a lion, forgetting her own frailty. 5
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Oh embodiment of pure wisdom! I have so little knowledge that I am an object of
ridicule for the wise. Nevertheless, my devotion for you stirs me to sing hymns in
your praise, as mango blossoms inspire the cuckoo’s melodious songs. 6

TACHEAS HIHedia-Hieaagury &ToTcaraaqifa afReTaa |
JTehTect-cltehat fotetTol -H ATATLHATY- e ATRFATDRA 11011
Reciting your praise instantly destroys bad karmas living beings have accumulated
over countless births; just as the piercing rays of the sun instantly dispel the all
enveloping dense darkness, as black as a bumble-bee. 7
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Thus believing, Oh Jina under your benevolent influence, I, though of limited
intelligence, start this hymn in the hope that it will please noble souls just as a drop of
water, when resting on a lotus leaf; shines like a pearl. 8

T T FAAAAEA-FHET-A AT DAY ST GRS ghed |
QR FEARPIOT: o THIUIY SAeraie R 11911
Oh Jina! Let alone the immeasurable powers of your eulogy, the mere utterance of
your name with devotion, absolves mundane beings of sin and purifies them. Even

though the brilliant sun is at distance, the soft rays of the sun causes the lotus buds
to blossom. g
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Oh Lord of the living beings, ornament of the world, it is not surprising that one who
is devoted to the contemplation of your virtues attains your exalted position. What is
the use of seeking the protection of a master that does not make the protégé his
own equal? 10
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Oh Jina! After looking at your divine form nothing else pleases the eyes. Who would
like to taste sea-water after drinking milk like fresh water of the divine ocean, pure
and soothing like moonlight? 11
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Oh crown of the three worlds! It appears as if all the particles imparting serenity
became extinct after constituting your body because I do not witness elsewhere such
out of the world magnificence as yours. 12
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How can your glowing visage, which gods, angels, humans, and other beings alike are
pleased to behold, be compared with the blemished moon, dull and pale by day as
autumn leaves? Truly, even the best metaphor for your tranquil face is inadequate. 13
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Oh Jineshvar of the three worlds! Your infinite virtues shining like the bright moon
permeate the universe beyond the three worlds; hymns extolling your virtues resound all
over. Who can restrain from walking freely, the devotees of the only omnipotent one? 14
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Oh dispassionate one! Divine nymphs, through wanton gestures, have toiled fruitlessly
to distract you, but you have remained unmoved. The doomsday tempest that shakes
common hills cannot disturb even the tip of the great Mount Sumeru. 15
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Oh Jina! You are the divine lamp, the light of the world, the lamp which is free from
smoke of aversion, wherein there is no wick of lust, which is devoid of oil of
attachment, which completely illuminates the three worlds in the virtue of
omniscience and which is unassailable by the winds that move mountains. 16
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Oh monk among monks! Your glory exceeds the sun in greatness as the orb of your
omniscience shines forever. Your passionless, infinite, virtuous glory cannot be
eclipsed by Rihu, your glow simultaneously illuminates the entire universe, and
nothing can obstruct the radiance of your omniscience. 17
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Your lotus-like face shines like an extraordinary moon; for, it has an eternal rise, has

destroyed the immense darkness of infatuation, is never within the reach of Rihu or
clouds, possesses immense luster, and continuously illuminates the entire world. 18
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Oh Jineshvar of the universe! Where is the need of the sun during the day and the
moon during the night when your ever-radiant face sweeps away the darkness of
ignorance? Indeed, once the crop is ripe where is the need of rain-bearing clouds? 19
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Omniscience (Keval-jndn) attained by you does not shine with so great an effulgence
in other deities as it does when it resorts to you. Indeed, glass pieces glittering in a
beam of light cannot match the luster and brilliance of priceless gems. 20
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I believe that it was for the better that I saw other mundane deities before discovering
you; having seen them, my heart finds satisfaction in the glimpse of your detached and
serene visage. Having witnessed the ultimate, no one else in this world will be able to
divert my mind from you even in this or future births. 21
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Hundreds of women give birth to hundreds of sons; but no mother except yours gave
birth to a son that could stand in comparison with you. Constellations are in all the
directions, but it is only the East which brings forth the sun having a collection of
resplendent rays. 22
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Oh sage of sages! All savants believe you to be Supreme among human beings,
brilliant as the sun, free of malignance, and beyond the darkness of ignorance. One
who comprehends you, follows your path, conquers death. There is no other
auspicious path to Moksha. 23
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Seeing your different aspects, the sages address you as amaranthine, all-pervading,
unfathomable, infinite, progenitor, perpetually blissful, majestic, eternal, the comet in
destroying Cupid, Lord of ascetics, preceptor of Yoga, multidimensional, unique,
Omniscient, and pure. 24
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Oh worshipped by the wise! You are Buddha for you have attained omniscience. You
are Shankar, for you have bestowed happiness to the three worlds. Oh steadfast one!
You are the creator Brahma for you are the propounder of the path to liberation. Oh
venerable one! You are manifestly supreme among beings. 25
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Oh deliverer from all the miseries of the three realms! I bow to you. Oh virtuous
adoration of this world! I bow to you. Oh Lord of the three realms! I bow to you. Oh
Jina! I bow to you, the destroyer of the ocean of mundane existence! 26
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Why should it be surprising that all the virtues in the world have sought refuge in you
leaving no room for flaws, Oh Lord of ascetics! Puffed up with pride owing to
manifold shelter found elsewhere, faults cannot even dream of approaching you. 27
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Resorting under a lofty Ashoka tree, your flawless persona is incomparably radiant

like splendid sunlight rending the darkness of the clouds surrounding the disk of the
sun. 28
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Resplendent on a bejeweled throne, your body, gleaming like gold, resembles the
rising sun atop Udaydchal Mountain, spreading its bright rays across the
surrounding sky. 29
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Your fascinating golden body, flanked on both sides by Chowries as white as the
jasmine flowers, gleams like the golden summit of Mount Meru flanked by the
rippling waterfalls as pure as the moon. 30
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A three-tiered canopy, beautiful like the moon, fringed with pearls, obstructing the
sun’s rays, and unfurled high above your luminous presence, is resplendent and
proclaims your supremacy of the three worlds. 31
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The deep and resounding sound of the trumpeting drums, fill all directions by
proclaiming your fame, and invite the beings of the three worlds to join your path of
supreme righteousness.. 32
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When the celestial gods shower the flowers of Manddra, Sundar, Nameru, Supdrijata,
Santdinaka and so on along with the scented dewdrops and when they mingle with the
gentle breeze, it appears as though your auspicious sermons are gently pouring
down. 33
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Your luminous halo is more radiant than luster of all the luminaries of the three
worlds; brighter than many rising suns, yet calm and soothing as moonlight
dispelling darkness. 34
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Your soothing celestial voice, capable of showing the path leading to heaven and
Moksha, describes the essential nature of the supreme religion, and is capable of
transforming into all languages capable of articulate meaning. 35
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Oh Lord of the Jinas! The celestial gods create nine golden lotuses wherever your
feet, attractive on account of sparkling nails and glowing like freshly blossomed
golden lotuses, are placed. 36
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Oh Lord, the glories manifested when you discourse on religion are not manifested
by other deities. The blaze of light with which the sun strikes at the darkness cannot
be equaled by the shining light of a group of constellations. 37
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Oh Jina! Those who resort to you are fearless even when confronted with a
rampaging wild elephant, large as Airdvat, enraged by the buzzing of the bees madly
whirling around his forehead trickling with secretions. 38
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Oh Jina! Even an ferocious lion which has ripped open and shattered the forehead of
an elephant, scattering bright pearls of bone dripping with blood to the ground, even
though within his clutches, does not attack the one who has sought the shelter of
your feet. 39
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Oh Jina! The world-ending fire which scatters burning embers into the skies and
threatens to engulf the whole world is extinguished in an instant by the recital of
your name. 40
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Oh benevolent! A devotee who has absorbed the anti-toxin of your pious name
fearlessly crosses over an intoxicated, red-eyed cobra, as black as the throat of a
cuckoo, wild with rage and rushing forth with its hood raised. 41
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Oh conqueror of vices! Just as darkness recedes with the rising of the sun, armies of
brave and chivalrous kings with galloping horses and trumpeting elephants, retreat
when your pious name is chanted. 42
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Oh vanquisher of passions! In a fierce battle where brave warriors are eager to plod
over the streams of blood gushing out of the bodies of wounded elephants, the
devotee who has taken shelter at your lotus feet remains invincible and embraces
victory ultimately. 43
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Oh equanimous! Those who remember your name aboard a ship that is caught on
the crests of giant waves in an ocean infested with ferocious bands of crocodiles,
giant oceanic creatures and marine fire, reach the shore safely. 44
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Oh Omniscient! Extremely sick people, suffering from incurable diseases and
despairing of recovery or even of survival, are cured and become as beautiful as
Cupid, when they anoint the ambrosia taken from your lotus feet to their
bodies. 45
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Oh Liberated Soul! Those men who are shackled from foot to neck in heavy fetters,
whose skin has been severely bruised by the shackles, are freed in an instant, of
bondage and fear by continuously meditating your name as a Mantra. 46
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Oh Jina! The wise who recites this Hymn with devotion to your divine name will
always be free from the fears of enraged elephants, ferocious lions, forest fires,
poisonous snakes, wars, tempestuous oceans, fatal diseases and bondage. In fact,
fear itselfis afraid of him. 47
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Oh Jinendra! I, Mintungdchdrya have devotedly composed this garland of Hymn
describing your virtues like a beautiful garland of colorful flowers. One, who with
devotion remembers this Hymn incessantly, will win the favor of Moksha Lakshmi
(Liberation). 48



